
 

Sefer Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 

Chapter 19 
 

MIXN@D  MINyd  AX  O]ND  L]Wm  L]Ce  L]W  IxRN[  OK-IXG@  Rev19:1 

:hPIDL@L  FRDE  C]AmDE  DR[hgID  gIhLLD   

�‹¹ş̌÷¾‚́† �¹‹µ÷́VµA ƒµš ‘Ÿ÷́† �Ÿ™̧J �Ÿ…́B �Ÿ™ ‹¹U̧”µ÷´� ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‚ 

:E’‹·†¾�‚·� ˆ¾”́†¸‡ …Ÿƒ́Jµ†¸‡ †´”E�̧‹µ† D´‹E�¼�µ†  
1. ‘acharey-ken shama`’tiy qol gadol k’qol hamon rab bashamayim ha’om’riym  

HalaluYah hay’shu`ah w’hakabod w’ha`oz l’Eloheynu. 
 

Rev19:1 After these things I heard something like a loud voice of a great multitude in heaven, saying, 
HalleluYah!  Salvation and glory and power, unto DEDI our El; 
 

‹19:1› Μετὰ ταῦτα ἤκουσα ὡς φωνὴν µεγάλην ὄχλου πολλοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ λεγόντων, Ἁλληλουϊά·  
 ἡ σωτηρία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ δύναµις τοῦ θεοῦ ἡµῶν,  
1 Meta tauta �kousa h
s ph
n�n megal�n ochlou pollou en tŸ ouranŸ legont
n,   Hall�louia;  

 h� s
t�ria kai h� doxa kai h� dynamis tou theou h�m
n,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DL]CeD  DP]iD-LR  LhNe  AI[D-Im  EIHs[N  X[IE  ZN@-Im  2 

:EICAR-Mf-Z@  gClN  [XCL  gZPFZd  UX@D-Z@  DZIG[D-X[@   

†´�Ÿ…̧Bµ† †´’ŸFµ†-�µ” �E÷̧B ƒ‹¹�·†-‹¹J ‡‹́Š́P̧�¹÷ š́�́‹̧‡ œ¶÷½‚-‹¹J ƒ 

:‡‹́…´ƒ¼”-�µC-œ¶‚ D´…´I¹÷ �¾ş̌…¹� D´œº’̧ˆµœ̧A —¶š́‚́†-œ¶‚ †´œ‹¹‰¸�¹†-š¶�¼‚  
2. ki-‘emeth w’yashar mish’patayu ki-heshiyb g’mul `al-hazonah hag’dolah  

‘asher-hish’chiythah ‘eth-ha’arets b’thaz’nuthah lid’rosh miyadah ‘eth-dam-`abadayu. 
 

Rev19:2 Because His judgments are true and righteous; for He has judged the great harlot who  
did corrupt the earth with her fornication, and He has avenged the blood of His servants on her hand. 
 

‹2›  ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις αὐτοῦ·  
 ὅτι ἔκρινεν τὴν πόρνην τὴν µεγάλην ἥτις ἔφθειρεν τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς,  
 καὶ ἐξεδίκησεν τὸ αἷµα τῶν δούλων αὐτοῦ ἐκ χειρὸς αὐτῆς.   
2  hoti al�thinai kai dikaiai hai kriseis autou;  

 hoti ekrinen t�n porn�n t�n megal�n h�tis ephtheiren t�n g�n en tÿ porneia	 aut�s,  

 kai exedik�sen to haima t
n doul
n autou ek cheiros aut�s.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINL]R  INL]RL  DLRI  gP[RE  gIhLLD  ZIP[  hXN@lE  3 

:�‹¹÷́�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� †¶�¼”µ‹ D´’́�¼”µ‡ D´‹E�¼�µ† œ‹¹’·� Eş̌÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’m’ru sheniyth HallaluYah wa`ashanah ya`aleh l’`ol’mey `olamiym. 
 

Rev19:3 And a second time they said, HalleluYah!  Her smoke rises up forever and ever. 
 

‹3› καὶ δεύτερον εἴρηκαν,   Ἁλληλουϊά·  
  καὶ ὁ καπνὸς αὐτῆς ἀναβαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.   
3 kai deuteron eir�kan,   Hall�louia;  

  kai ho kapnos aut�s anabainei eis tous ai
nas t
n ai
n
n.   

____________________________________________________________________________________________________________ 



 

MDIPs-LR  hLTP  Z]lGD  RdX@E  MIPWiD  DRdX@E  MIX\RE  4 

:gIhLLD  ON@  hXN@lE  @qmD-LR  A[lD  MIDL@L  hEGx[lE   

�¶†‹·’̧P-�µ” E�¸–́’ œŸIµ‰µ† ”µA̧šµ‚̧‡ �‹¹’·™̧Fµ† †´”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ … 

:D´‹E�¼�µ† ‘·÷́‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ† �‹¹†¾�‚·� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡  
4. w’`es’riym w’ar’ba`ah haz’qeniym w’ar’ba` hachayoth naph’lu `al-p’neyhem  

wayish’tachawu l’Elohim hayosheb `al-hakise’ wayo’m’ru ‘Amen HallaluYah. 
 

Rev19:4 And the twenty-four elders and the four living creatures fell down  
and worshiped Elohim who sits on the throne saying, Amen.  HalleluYah! 
 

‹4› καὶ ἔπεσαν οἱ πρεσβύτεροι οἱ εἴκοσι τέσσαρες καὶ τὰ τέσσαρα ζῷα  
καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ τῷ καθηµένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ λέγοντες, Ἀµὴν Ἁλληλουϊά,   
4 kai epesan hoi presbyteroi hoi eikosi tessares kai ta tessara zŸa  

kai prosekyn�san tŸ theŸ tŸ kath�menŸ epi tŸ thronŸ legontes,   Am�n Hall�louia.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@lE  @qmD-ON  @V]I  L]WE  5 

:MIL]CeD-MR  MIpHuD  EI@XIE  EICAR-Lm  hPIDL@-Z@  hLLD 

šµ÷‚¾Iµ‡ ‚·N¹Jµ†-‘¹÷ ‚·˜Ÿ‹ �Ÿ™̧‡ † 

:�‹¹�Ÿ…̧Bµ†-�¹” �‹¹MµŞ̌Rµ† ‡‹́‚·š‹¹‡ ‡‹́…´ƒ¼”-�´J E’‹·†¾�½‚-œ¶‚ E�¼�µ† 
5. w’qol yotse’ min-hakise’ wayo’mar  

halalu ‘eth-‘Eloheynu kal-`abadayu wiyre’ayu haq’taniym `im-hag’doliym. 
 

Rev19:5 And a voice came from the throne, saying,  
Give praise to our El, all you His servants, you who fear Him, the small and the great. 
 

‹5› Καὶ φωνὴ ἀπὸ τοῦ θρόνου ἐξῆλθεν λέγουσα,  
  Αἰνεῖτε τῷ θεῷ ἡµῶν πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ  
  [καὶ] οἱ φοβούµενοι αὐτόν, οἱ µικροὶ καὶ οἱ µεγάλοι.   
5 Kai ph
n� apo tou thronou ex�lthen legousa,  

  Aineite tŸ theŸ h�m
n pantes hoi douloi autou  

  [kai] hoi phoboumenoi auton, hoi mikroi kai hoi megaloi.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIWFG  MINRX  L]WKh  MIdX  MIN  L]WKh  AX  O]ND  L]Wm  L]W  RN[@E  6 

:Z]@AV  D]DI  hPIDL@  `LN-Im  gIhLLD  hXN@lE   

�‹¹™́ˆ¼‰ �‹¹÷´”¸š �Ÿ™̧�E �‹¹Aµš �¹‹µ÷ �Ÿ™̧�E ƒµš ‘Ÿ÷́† �Ÿ™̧J �Ÿ™ ”µ÷̧�¶‚́‡ ‡ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ E’‹·†¾�½‚ ¢µ�´÷-‹¹J D´‹E�¼�µ† Eş̌÷‚¾Iµ‡  
6. wa’esh’ma` qol k’qol hamon rab uk’qol mayim rabbiym  uk’qol r’`amiym chazaqiym  

wayo’m’ru HallaluYah ki-mala’k ‘Eloheynu Yahúwah Ts’ba’oth. 
 

Rev19:6 And I heard something like the voice of a great multitude and like the sound of many waters 
and like the sound of mighty thunderings, saying, HalleluYah!  
For DEDI our El, the Almighty, reigns. 
 

‹6› καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ὄχλου πολλοῦ καὶ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν  
καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν ἰσχυρῶν λεγόντων,   Ἁλληλουϊά,  
  ὅτι ἐβασίλευσεν κύριος ὁ θεὸς [ἡµῶν] ὁ παντοκράτωρ.   



 

6 kai �kousa h
s ph
n�n ochlou pollou kai h
s ph
n�n hydat
n poll
n  

kai h
s ph
n�n bront
n ischyr
n legont
n,   Hall�louia,  

  hoti ebasileusen kyrios ho theos [h�m
n] ho pantokrat
r.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:D[fWZD  ]x[@E  D\D  ZpZG  D@A  Im  C]AmD  ]L  DPxPE  DLIBPE  DGN\P  7 

:†´�́Cµ™̧œ¹† ŸU̧�¹‚̧‡ †¶āµ† œµMºœ¼‰ †´‚́ƒ ‹¹J …Ÿƒ́Jµ† Ÿ� †´’̧U¹’̧‡ †´�‹¹„́’̧‡ †´‰¸÷¸ā¹’ ˆ 

7. nis’m’chah w’nagiylah w’nit’nah lo hakabod ki ba’ah chathunath haSeh w’ish’to hith’qadashah. 
 

Rev19:7 Let us rejoice and be glad and give the glory to Him,  
for the marriage of the Lamb has come and His bride has made herself ready. 
 

‹7›  χαίρωµεν καὶ ἀγαλλιῶµεν    καὶ δώσωµεν τὴν δόξαν αὐτῷ,  
  ὅτι ἦλθεν ὁ γάµος τοῦ ἀρνίου   καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἡτοίµασεν ἑαυτὴν 
7  chair
men kai agalli
men     kai d
s
men t�n doxan autŸ,  

  hoti �lthen ho gamos tou arniou   kai h� gyn� autou h�toimasen heaut�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI[CuD  Z]WCV  @hD  UhdD  Im  GVE  X]DH  Uhd  [dLL  gL  OZplE  8 

:�‹¹�¾…¸Rµ† œŸ™̧…¹˜ ‚E† —EAµ† ‹¹J ‰µ˜́‡ šŸ†´Š —EA �¾A̧�¹� D´� ‘¶œ́M¹Iµ‡ ‰ 

8. wayinathen lah lil’bosh buts tahor watsach ki habuts hu’ tsid’qoth haq’doshiym. 
 

Rev19:8 And it was given to her that she should be arrayed in fine linen, clean and white;  
for the fine linen is the righteous acts of the holy ones. 
 

‹8›  καὶ ἐδόθη αὐτῇ ἵνα περιβάληται βύσσινον λαµπρὸν καθαρόν·  
  τὸ γὰρ βύσσινον τὰ δικαιώµατα τῶν ἁγίων ἐστίν.   
8  kai edoth� autÿ hina peribal�tai byssinon lampron katharon;  

  to gar byssinon ta dikai
mata t
n hagi
n estin.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  D\D  ZpZG  Dx[N-L@  MI@hXuD  IX[@  AZm  IL@  XN@lE  9 

:MIDL@  IXAf  MD  ZN@  MIXAfD  Dn@  IL@  XN@lE 

 †¶āµ† œµMºœ¼‰ †·U̧�¹÷-�¶‚ �‹¹‚Eş̌Rµ† ‹·ş̌�µ‚ ƒ¾œ̧J ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·ş̌ƒ¹C �·† œ¶÷½‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ† †¶K·‚ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. wayo’mer ‘elay k’thob ‘ash’rey haq’ru’iym ‘el-mish’teh chathunath haseh wayo’mer ‘elay ‘eleh 

had’bariym ‘emeth hem dib’rey ‘Elohim. 
 

Rev19:9 And he said to me, Write, Blessed are those who are invited  
to the marriage supper of the Lamb.  And he said to me, These are true words of Elohim. 
 

‹9› Καὶ λέγει µοι, Γράψον·  Μακάριοι οἱ εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ γάµου τοῦ ἀρνίου κεκληµένοι.   
καὶ λέγει µοι, Οὗτοι οἱ λόγοι ἀληθινοὶ τοῦ θεοῦ εἰσιν.   
9 Kai legei moi, Grapson;  Makarioi hoi eis to deipnon tou gamou tou arniou kekl�menoi.   

kai legei moi, Houtoi hoi logoi al�thinoi tou theou eisin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IP@  CAR  Z@i-D\Rx-L@  D@X  IL@  XN@lE  ]L  Z]Gx[DL  EILBXL  Ls@E  10 

MIDL@L  DEGx[D  MDITd  R[hgI  ZhCR  X[@  _IG@Lh  _n  XAGE  _]Nm   
:D@hApD  GhX  @ID  R[hgI  ZhCR  Im   



 

‹¹’¼‚ …¶ƒ¶” œ‚¾F-†¶ā¼”µU-�µ‚ †·‚̧š ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ� œŸ¼‰µU̧�¹†¸� ‡‹́�¸„µş̌� �¾P¶‚́‡ ‹ 

�‹¹†¾�‚·� †·‡¼‰µU̧�¹† �¶†‹¹–̧A µ”º�E†´‹ œE…·” š¶�¼‚ ¡‹¶‰µ‚̧�E ¡̧K š·ƒ́‰¸‡ ¡Ÿ÷́J  
:†´‚Eƒ̧Mµ† µ‰Eš ‚‹¹† µ”º�E†´‹ œE…·” ‹¹J  

10. wa’epol l’rag’layu l’hish’tachaoth lo wayo’mer ‘elay r’eh ‘al-ta`aseh-zo’th `ebed ‘aniy kamoak 

w’chaber l’ak ul’acheyak ‘asher `eduth Yahushuà b’phiyhem hish’tachaweh l’Elohim  

ki `eduth Yahushuà hiy’ ruach han’bu’ah. 
 

Rev19:10 And I fell at his feet to worship him.  But he said to me, Do not do that;  
I am a fellow servant of yours and your brethren who have the testimony of Yahushua; worship Elohim.  
For the testimony of Yahushua is the spirit of prophecy. 
 

‹10› καὶ ἔπεσα ἔµπροσθεν τῶν ποδῶν αὐτοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ.  καὶ λέγει µοι, Ὅρα µή·  
σύνδουλός σού εἰµι καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἐχόντων τὴν µαρτυρίαν Ἰησοῦ·  τῷ θεῷ 
προσκύνησον.  ἡ γὰρ µαρτυρία Ἰησοῦ ἐστιν τὸ πνεῦµα τῆς προφητείας.   
10 kai epesa emprosthen t
n pod
n autou proskyn�sai autŸ.  kai legei moi, Hora m�;   

syndoulos sou eimi kai t
n adelph
n sou t
n echont
n t�n martyrian I�sou;  tŸ theŸ proskyn�son.   

h� gar martyria I�sou estin to pneuma t�s proph�teias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OAL  QhQ-DpDE  MIGxTP  MINyD-Z@  @X@E  11 

:MGLE  HT[  @hD  WCVAh  IxN@E  ON@P  ]L  @XuI  EILR  AKXDE 

‘´ƒ́� “E“-†·M¹†¸‡ �‹¹‰´U̧–¹’ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ ‚¶š·‚́‡ ‚‹ 

:�·‰¾�¸‡ Š·–¾� ‚E† ™¶…¶˜̧ƒE ‹¹U¹÷¼‚µ‡ ‘´÷½‚¶’ Ÿ� ‚·š́R¹‹ ‡‹́�´” ƒ·�¾š́†¸‡ 
11. wa’ere’ ‘eth-hashamayim niph’tachiym w’hineh-sus laban  

w’harokeb `alayu yiqare’ lo ne’eman wa’amitiy ub’tsedeq hu’ shophet w’lochem. 
 

Rev19:11 And I saw heaven opened, and behold, a white horse,  
and He who sat on it is called Faithful and True, and in righteousness He judges and wages war. 
 

‹11› Καὶ εἶδον τὸν οὐρανὸν ἠνεῳγµένον, καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκὸς καὶ ὁ καθήµενος ἐπ’ αὐτὸν 
[καλούµενος] πιστὸς καὶ ἀληθινός, καὶ ἐν δικαιοσύνῃ κρίνει καὶ πολεµεῖ.   
11 Kai eidon ton ouranon �neŸgmenon, kai idou hippos leukos kai ho kath�menos epí auton 

[kaloumenos] pistos kai al�thinos, kai en dikaiosynÿ krinei kai polemei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AhZm  M[  ]LE  ][@Xd  DdXD  Z]XHRE  [@-ZdLm  EIPIRE  12 

:]fAL  @hD-M@  Im  [I@  RCI-@L  X[@ 

 ƒEœ́J �·� Ÿ�¸‡ Ÿ�‚¾ş̌A †·A̧šµ† œŸš́Š¼”µ‡ �·‚-œµAµ�¸J ‡‹́’‹·”¸‡ ƒ‹ 

:ŸCµƒ̧� ‚E†-�¹‚ ‹¹J �‹¹‚ ”µ…´‹-‚¾� š¶�¼‚ 
12. w’`eynayu k’labath-‘esh wa`ataroth har’beh b’ro’sho w’lo shem kathub  

‘asher lo’-yada` ‘iysh ki ‘im-hu’ l’bado. 
 

Rev19:12 His eyes are as a flame of fire, and on His head are many diadems;  
and He has a name written on Him which no man knows but He Himself. 
 

‹12› οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ [ὡς] φλὸξ πυρός, καὶ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήµατα πολλά,  
ἔχων ὄνοµα γεγραµµένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ µὴ αὐτός, 



 

12 hoi de ophthalmoi autou [h
s] phlox pyros, kai epi t�n kephal�n autou diad�mata polla,  

ech
n onoma gegrammenon ho oudeis oiden ei m� autos, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D  XAf  @XWP  ]N[h  Mfd  Mf@N  [hAL  [hAL  @hDE  13 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ̧C ‚́ş̌™¹’ Ÿ÷̧�E �´CµA �´C´‚̧÷ �Eƒ̧� �Eƒ́� ‚E†¸‡ „‹ 

13. w’hu’ labush l’bush m’adam badam ush’mo niq’ra’ d’bar ha’Elohim. 
 

Rev19:13 He is clothed with a robe dipped in blood, and His name is called The Word of the Elohim. 
 

‹13› καὶ περιβεβληµένος ἱµάτιον βεβαµµένον αἵµατι,  
καὶ κέκληται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ.   
13 kai peribebl�menos himation bebammenon haimati, kai kekl�tai to onoma autou ho logos tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPAL  MIQhQ-LR  EIXG@  MI@VI  MINyD  Z]@AVE  14 

:X]DHE  OAL  UhA-ICBd  MI[dLN  MDE 

�‹¹’́ƒ̧� �‹¹“E“-�µ” ‡‹́š¼‰µ‚ �‹¹‚̧˜¾‹ �¹‹µ÷́Vµ† œŸ‚̧ƒ¹˜̧‡ …‹ 

:šŸ†´Ş̌‡ ‘´ƒ́� —Eƒ-‹·…¸„¹A �‹¹�́Aº�¸÷ �·†¸‡ 
14. w’tsib’oth hashamayim yots’iym ‘acharayu `al-susiym l’baniym w’hem m’lubashiym big’dey-buts 

laban w’tahor. 
 

Rev19:14 And the armies which are in heaven,  
clothed in fine linen, white and clean, were following Him on white horses. 
 

‹14› καὶ τὰ στρατεύµατα [τὰ] ἐν τῷ οὐρανῷ ἠκολούθει αὐτῷ ἐφ’ ἵπποις λευκοῖς,  
ἐνδεδυµένοι βύσσινον λευκὸν καθαρόν.   
14 kai ta strateumata [ta] en tŸ ouranŸ �kolouthei autŸ ephí hippois leukois,  

endedymenoi byssinon leukon katharon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

LFXd  HA[d  MRXI  @hDE  MI]eD-Z@  Z]mDL  DfG  AXG  Z@VI  EIsNh  15 

:Z]@AtD  IDL@  S@-ZNG  OII  ZXhs  `XC  @hDE   

�¶ˆ¸šµA Š¶ƒ·�̧A �·”̧š¹‹ ‚E†¸‡ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ œŸJµ†¸� †´Cµ‰ ƒ¶š¶‰ œ‚·˜¾‹ ‡‹¹P¹÷E ‡Š 

:œŸ‚́ƒ̧Qµ† ‹·†¾�½‚ •µ‚-œµ÷¼‰ ‘‹·‹ œµšEP ¢·š¾… ‚E†¸‡  
15. umipiyu yotse’th chereb chadah l’hakoth ‘eth-hagoyim w’hu’ yir’`em b’shebet bar’zel  

w’hu’ dore’k purath yeyn chamath-‘aph ‘Elohey haTs’ba’oth. 
 

Rev19:15 And out of His mouth comes a sharp sword,  
so that with it He may strike down the nations, and He shall rule them with a rod of iron;  
and He treads the wine press of the fierce wrath of the El Shaddai. 
 

‹15› καὶ ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ ἐκπορεύεται ῥοµφαία ὀξεῖα, ἵνα ἐν αὐτῇ πατάξῃ τὰ ἔθνη,  
καὶ αὐτὸς ποιµανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ,  
καὶ αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ θυµοῦ τῆς ὀργῆς τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος, 
15 kai ek tou stomatos autou ekporeuetai hromphaia oxeia, hina en autÿ pataxÿ ta ethn�,  

kai autos poimanei autous en hrabdŸ sid�ra	,  

kai autos patei t�n l�non tou oinou tou thymou t�s org�s tou theou tou pantokratoros, 
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

:MIPC@D  IPC@E  MIKLoD  `LN  M[  AhZm  ]KXI-LRE  ]CBd-LRE  16 

:�‹¹’¾…¼‚́† ‹·’¾…¼‚µ‡ �‹¹�́�¸Lµ† ¢¶�¶÷ �·� ƒEœ́J Ÿ�·ş̌‹-�µ”¸‡ Ÿ…̧„¹A-�µ”¸‡ ˆŠ 

16. w’`al-big’do w’`al-y’reko kathub shem Mele’k ham’lakiym wa’Adoney ha’adoniym. 
 

Rev19:16 And on His robe and on His thigh He has a name written,  
King of kings, and  Master of  masters. 
 

‹16› καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱµάτιον καὶ ἐπὶ τὸν µηρὸν αὐτοῦ ὄνοµα γεγραµµένον·   
Βασιλεὺς βασιλέων καὶ κύριος κυρίων.   
16 kai echei epi to himation kai epi ton m�ron autou onoma gegrammenon;   

Basileus basile
n kai kyrios kyri
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L]Ce  L]W  WRFlE  [Nyd  CNR  CG@  `@LN  @X@E  17 

  h@d  MINyD  IVGd  ShRx-X[@  SPm-Lm  X]sV-L@  XN@lE 
:MIDL@L  X[@  L]CeD  GAF-LR  hTQ@DE 

�Ÿ…́B �Ÿ™ ™µ”̧ˆ¹Iµ‡ �¶÷´VµA …·÷¾” …́‰¶‚ ¢́‚̧�µ÷ ‚¶š·‚́‡ ˆ‹ 

 E‚¾A �¹‹µ÷́Vµ† ‹¹ ¼̃‰µA •E”́U-š¶�¼‚ •́’́J-�´J šŸP¹˜-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�‹¹†¾�‚·� š¶�¼‚ �Ÿ…́Bµ† ‰µƒ¶ˆ-�µ” E–̧“´‚·†¸‡ 

17. wa’ere’ mal’a’k ‘echad `omed bashamesh wayiz’`aq qol gadol wayo’mer ‘el-tsipor kal-kanaph 

‘asher-ta`uph bachatsiy hashamayim bo’u w’he’as’phu `al-zebach hagadol ‘asher l’Elohim. 
 

Rev19:17 And I saw an angel standing in the sun, and he cried out with a loud voice,  
saying to all the birds which fly in midst of heaven, Come, assemble for the great supper of Elohim, 
 

‹17› Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ καὶ ἔκραξεν [ἐν] φωνῇ µεγάλῃ λέγων πᾶσιν τοῖς 
ὀρνέοις τοῖς πετοµένοις ἐν µεσουρανήµατι, ∆εῦτε συνάχθητε εἰς τὸ δεῖπνον τὸ µέγα τοῦ θεοῦ 

17 Kai eidon hena aggelon hest
ta en tŸ h�liŸ kai ekraxen [en] ph
nÿ megalÿ leg
n pasin tois orneois  

tois petomenois en mesouran�mati, Deute synachth�te eis to deipnon to mega tou theou 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIQhQ  X\Ah  MIX]de  X\Ah  MITL@  IX\  X\Ah  MIKLN  X\d  MxLK@E  18 

:MIL]CeD-MR  MIpHuD  MICARE  MIX]G  IPd-Lm  X\Ah  MDIAKXE   

�‹¹“E“ šµā̧ƒE �‹¹šŸA¹B šµā̧ƒE �‹¹–́�¼‚ ‹·š́ā šµā̧ƒE �‹¹�́�¸÷ šµā̧A �¶U̧�µ�¼‚µ‡ ‰‹ 

:�‹¹�Ÿ…̧Bµ†-�¹” �‹¹MµŞ̌Rµ† �‹¹…´ƒ¼”µ‡ �‹¹šŸ‰ ‹·’̧A-�´J šµā̧ƒE �¶†‹·ƒ̧�¾ş̌‡  
18. wa’akal’tem b’sar m’lakiym ub’sar sarey ‘alaphiym ub’sar giboriym ub’sar susiym w’rok’beyhem 

ub’sar kal-b’ney choriym wa`abadiym haq’taniym `im-hag’doliym. 
 

Rev19:18 so that you may eat the flesh of kings and the flesh of commanders and the flesh of mighty men 
and the flesh of horses and of those who sit on them and the flesh of all men, both free men and servants, 
and small and great. 
 

‹18› ἵνα φάγητε σάρκας βασιλέων καὶ σάρκας χιλιάρχων καὶ σάρκας ἰσχυρῶν καὶ σάρκας ἵππων  
καὶ τῶν καθηµένων ἐπ’ αὐτῶν καὶ σάρκας πάντων ἐλευθέρων τε καὶ δούλων  
καὶ µικρῶν καὶ µεγάλων.   
18 hina phag�te sarkas basile
n kai sarkas chiliarch
n kai sarkas ischyr
n kai sarkas hipp
n  

kai t
n kath�men
n epí aut
n kai sarkas pant
n eleuther
n te kai doul
n kai mikr
n kai megal
n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

  UX@D  IKLNh  DlGD-Z@  @X@E  19 

:]@AV-MRE  QhqD-LR  AKXD-MR  DNGLN  Z]\RL  MILDWP  MDIsB@E 

—¶š́‚́† ‹·�̧�µ÷E †´Iµ‰µ†-œ¶‚ ‚¶š·‚́‡ Š‹ 

:Ÿ‚́ƒ̧˜-�¹”¸‡ “ENµ†-�µ” ƒ·�¾š́†-�¹” †´÷´‰¸�¹÷ œŸā¼”µ� �‹¹�´†¸™¹’ �¶†‹·Pµ„¼‚µ‡ 
19. wa’ere’ ‘eth-hachayah umal’key ha’arets  

wa’agapeyhem niq’haliym la`asoth mil’chamah `im-harokeb `al-hasus w’`im-ts’ba’o. 
 

Rev19:19 And I saw the beast and the kings of the earth  
and their armies assembled to make war against Him who sat on the horse and against His army. 
 

‹19› Καὶ εἶδον τὸ θηρίον καὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ τὰ στρατεύµατα αὐτῶν συνηγµένα 
ποιῆσαι τὸν πόλεµον µετὰ τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ ἵππου καὶ µετὰ τοῦ στρατεύµατος αὐτοῦ.   
19 Kai eidon to th�rion kai tous basileis t�s g�s kai ta strateumata aut
n syn�gmena poi�sai ton polemon  

meta tou kath�menou epi tou hippou kai meta tou strateumatos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIPTL  Z]Z]@D  D\R-X[@  gx@  XWyD  @IAPh  DlGD  \TxxE  20 

gNLVL  MIEGx[oDE  DlGD-Ex  I@\P-Z@  ODd  GIfDE   
:ZIXTBd  XRdD  [@D-MB@d  MIlG  hKL[D  MDIP[h   

´†‹¶’́–̧� œŸœŸ‚́† †´ā́”-š¶�¼‚ D´U¹‚ š¶™¶Vµ† ‚‹¹ƒ̧’E †´Iµ‰µ† ā·–́U¹Uµ‡ � 

D´÷¸�µ˜̧� �‹¹‡¼‰µU̧�¹Lµ†¸‡ †´Iµ‰µ†-‡́U ‹·‚̧ā¾’-œ¶‚ ‘¶†´A µ‰‹¹C¹†¸‡  
:œ‹¹ş̌–́„̧A š·”¾Aµ† �·‚́†-�µ„¼‚µA �‹¹Iµ‰ E�̧�¸�º† �¶†‹·’̧�E  

20. watitaphes hachayah un’biy’ hasheqer ‘itah ‘asher-`asah ha’othoth l’phaneyah  

w’hidiyach bahen ‘eth-nos’ey taw-hachayah w’hamish’tachawiym l’tsal’mah  

ush’neyhem hush’l’ku chayiym ba’agam-ha’esh habo`er b’gaph’riyth. 
 

Rev19:20 And the beast was seized, and with him the false prophet  
who performed the signs in his presence,  
by which he deceived those who had received the mark of the beast and those who worshiped his image;  
these two were thrown alive into the lake of fire which burns with brimstone. 
 

‹20› καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον καὶ µετ’ αὐτοῦ ὁ ψευδοπροφήτης ὁ ποιήσας τὰ σηµεῖα ἐνώπιον αὐτοῦ, 
ἐν οἷς ἐπλάνησεν τοὺς λαβόντας τὸ χάραγµα τοῦ θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ·  
ζῶντες ἐβλήθησαν οἱ δύο εἰς τὴν λίµνην τοῦ πυρὸς τῆς καιοµένης ἐν θείῳ.   
20 kai epiasth� to th�rion kai metí autou ho pseudoproph�t�s ho poi�sas ta s�meia en
pion autou,  

en hois eplan�sen tous labontas to charagma tou th�riou kai tous proskynountas tÿ eikoni autou;   

z
ntes ebl�th�san hoi duo eis t�n limn�n tou pyros t�s kaiomen�s en theiŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QhqD-LR  AKXD-IsN  Z@V]lD  AXGA  hBXDP  MIX@[pDE  21 

:MX\dN  hRA\  S]RD-LKE 

 “ENµ†-�µ” ƒ·�¾š́†-‹¹P¹÷ œ‚·˜ŸIµ† ƒ¶š¶‰µƒ E„̧š¶†¶’ �‹¹š́‚̧�¹Mµ†¸‡ ‚� 

:�´š́ā̧A¹÷ E”̧ƒ́ā •Ÿ”́†-�´�¸‡ 
21. w’hanish’ariym neher’gu bachereb hayotse’th mipiy-harokeb `al-hasus  

w’kal-ha`oph sab’`u mib’saram. 
 

Rev19:21 And the rest were killed with the sword which came  



 

from the mouth of Him who sat on the horse, and all the birds were filled with their flesh. 
 

‹21› καὶ οἱ λοιποὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ ἵππου τῇ ἐξελθούσῃ  
ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ὄρνεα ἐχορτάσθησαν ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν.   
21 kai hoi loipoi apektanth�san en tÿ hromphaia	 tou kath�menou epi tou hippou tÿ exelthousÿ  

ek tou stomatos autou, kai panta ta ornea echortasth�san ek t
n sark
n aut
n.   

 


